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A. Utv. Ø150 mm
B. Tilluftsstos Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalt

A. Außengew. Ø150 mm
B. Zuluftstutzen Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalt

A. Utv. Ø150 mm
B. Tilkobling til forbrenningsluft Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalte

A. Diam. ext. Ø150 mm
B. Manchon d’arrivée d’air Ø65 mm
C. 20 mm Lame d’air

A. Ext. Ø150 mm
B. Air inlet Ø65 mm
C. 20 mm Air gap

A. Udv. Ø150 mm
B. Friskluftsstuds Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalte

A. Ulkop. Ø150 mm
B. Palamisilmaliitäntä Ø65 mm
C. 20 mm Ilmarako

A. Esterno Ø150 mm
B. Boccetta di presa d’aria esterna Ø65 mm
C. 20 mm di spazio libero

A. Buitendiam. Ø150 mm
B. Toevoerluchtaansluiting Ø65 mm
C. 20 mm Luchtspleet
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Alternativ monteringsföljd
För att underlätta spackling och slipning kring 
kassettens ram kan detta göras innan kassetten 
monteras och ansluts. Kassettmontaget utförs i 
detta fall efter Moment 19. När hela omramningen är 
monterad färdigställs spackling.

Alternative Einbaureihenfolge
Für ein leichteres Spachteln und Schleifen um den 
Rahmen der Kassette können diese Arbeiten vor Einbau 
und Anschluss der Kassette erfolgen. Der Einbau der 
Kassette wird in diesem Fall nach Arbeitsschritt 19 
ausgeführt. Die Spachtelarbeiten werden nach dem 
abschließenden Einbau der Verkleidung fertiggestellt.

Alternativ monteringsrekkefølge
For å gjøre det enklere å sparkle og slipe rundt 
kassettrammen kan dette gjøres før kassetten 
monteres og tilkobles. Monteringen av kassett utføres 
i så fall etter moment 19. Når hele omrammingen er 
montert, ferdigstilles sparklingen.

Séquence de montage alternative
Effectuer la pose de joints mastic et le ponçage autour 
du cadre de l’insert, avant de monter et de raccorder ce 
dernier, pour plus de facilité. Le montage de l’insert est 
dans ce cas effectué après le point 19. Lorsque l’habillage 
est en place, terminer la pose de joints mastic.

Alternative assembly sequence
It is easier to do filling and sanding work around the 
cassette frame before the cassette is installed and 
connected. In this case, the cassette is installed after 
Step 19. Complete the filling work after the entire 
surround has been installed.

Alternativ monteringsrækkefølge
For at lette spartling og slibning omkring kassettens 
ramme kan dette foretages, før kassetten monteres og 
tilsluttes. Kassettemontagen udføres i dette tilfælde 
efter Punkt 19. Når hele omramningen er monteret, 
spartles der færdigt.
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Vaihtoehtoinen asennusjärjestys
Takkasydämen kehyksen ympäristön kittaamisen 
ja hionnan helpottamiseksi sen voi tehdä ennen 
takkasydämen asennusta ja liittämistä. Takkasydän 
asennetaan siinä tapauksessa vaiheen 19 mukaan. 
Kittaus suoritetaan loppuun, kun koko kuori on 
asennettu.

Sequenza alternativa di montaggio
Per facilitare la stuccatura e la levigatura del telaio 
dell’inserto, è possibile effettuare queste operazioni 
prima che l’inserto sia montato e collegato. In questo 
caso, il montaggio dell’inserto sarà fatto dopo il Passo 
19. Quando tutto il telaio è montato, si completa la 
stuccatura.

Alternatieve montagevolgorde
Om het voegen en schuren rond de omlijsting van de 
inzethaard te vergemakkelijken, kan dat worden gedaan 
vóór de montage en aansluiting van de inzethaard. De 
montage van de inzethaard wordt dan uitgevoerd na 
stap 19. Als de volledige omlijsting gemonteerd, wordt 
deze verder afgevoegd.
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Tillval

Sonderzubehör

Tilbehør

Option

Option

Ekstraudstyr

Lisävaruste

Optional

Optie
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Lackering
När eldstaden spacklats och slipats med sandpapper kan du måla 
eldstaden. Använd diffusionsöppen färg (akryl) som är avsedd för 
murverk.

Lackieren
Der Kaminofen kann nach Fertigstellung der Spachtel- und 
Schleifarbeiten lackiert werden. Verwenden Sie diffusionsoffene 
Farbe (Acryl) für Mauerwerk.

Peinture
L’habillage de l’insert peut être peint après avoir appliqué les 
joints mastic et poncé les surfaces avec du papier de verre. 
Utiliser de la peinture perméable à la diffusion de vapeur d’eau 
(acrylique) destinée à la maçonnerie.

Maling
Når ildstedet er spartlet og slebet med sandpapir, kan du male 
det. Benyt diffusionsåben farve (akryl), som er beregnet til 
murværk.

Verniciatura
Quando l’inserto è stato stuccato e levigato con cartavetro, 
è possibile procedere alla verniciatura. Usare una vernice 
traspirante (acrilica) specifica per opere di muratura.

Lakkering
Når ildstedet er sparklet og slipt med sandpapir, kan du male det. 
Bruk diffusjonsåpen maling (akryl) som er beregnet for murverk.

Painting
When the fireplace has been filled and sanded down with 
sandpaper, it is ready to be painted. Use a diffusion-open paint 
(acrylic) that is formulated for use on masonry.

Maalaus
Takan voi maalata kittauksen ja hionnan jälkeen. Käytä 
tiilirakenteille tarkoitettua diffuusioavointa (akryyli)maalia.

Afl akken
Als de haard is gevoegd en geschuurd kunt u deze schilderen. 
Gebruik een diffusie-open verf (acryl) die geschikt is voor de 
stenen wanden.
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Contura förbehåller sig rätten att ändra angivna 
mått och beskrivna förfaranden i denna anvisning 
utan särskilt meddelande. Den aktuella utgåvan 
kan laddas ner från www.contura.eu  

Contura behält sich das Recht vor, in diesem 
Dokument angegebene Abmessungen und 
beschriebene Vorgehensweisen ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern. Die aktuelle Version 
dieser Heizinstruktion kann unter www.contura.eu 
heruntergeladen werden. 

Contura forbeholder seg retten til å endre 
angitte mål og beskrevet fremgangsmåte i denne 
anvisningen uten særskilt varsel. Den aktuelle 
utgaven kan lastes ned fra www.contura.eu

Contura se réserve le droit de modifier sans 
notification préalable les mesures et les opérations 
décrites dans les présentes instructions. La 
dernière édition peut être téléchargée à partir de 
notre site www.contura.eu  

Contura reserves the right to change dimensions 
and procedures described in these instructions at 
any time without special notice. The current edition 
can be downloaded from www.contura.eu

Contura forbeholder sig ret til at ændre de oplyste 
mål og beskrevne fremgangsmåder i denne 
vejledning uden særskilt varsel. Den aktuelle 
udgave kan downloades fra www.contura.eu

Contura pidättää oikeudet tehdä muutoksia tässä 
ohjeessa annettuihin mittoihin ja menettelyohjeisiin 
ilman eri ilmoitusta. Uusimman version voi ladata 
osoitteesta www.contura.eu  

Contura si riserva il diritto di modificare senza 
preavviso le dimensioni indicate e le procedure 
descritte nelle presenti istruzioni. La versione più 
recente può essere scaricata da www.contura.eu

Contura behoudt zich het recht voor zonder 
voorafgaande kennisgeving vermelde maten en 
beschreven methoden te wijzigen. De actuele uitgave 
kan worden gedownload op www.contura.eu  
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A. Utv. Ø150 mm
B. Tilluftsstos Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalt

A. Außengew. Ø150 mm
B. Zuluftstutzen Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalt

A. Utv. Ø150 mm
B. Tilkobling til forbrenningsluft Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalte

A. Diam. ext. Ø150 mm
B. Manchon d’arrivée d’air Ø65 mm
C. 20 mm Lame d’air

A. Ext. Ø150 mm
B. Air inlet Ø65 mm
C. 20 mm Air gap

A. Udv. Ø150 mm
B. Friskluftsstuds Ø65 mm
C. 20 mm Luftspalte

A. Ulkop. Ø150 mm
B. Palamisilmaliitäntä Ø65 mm
C. 20 mm Ilmarako

A. Esterno Ø150 mm
B. Boccetta di presa d’aria esterna Ø65 mm
C. 20 mm di spazio libero

A. Buitendiam. Ø150 mm
B. Toevoerluchtaansluiting Ø65 mm
C. 20 mm Luchtspleet
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Alternativ monteringsföljd
För att underlätta spackling och slipning kring 
kassettens ram kan detta göras innan kassetten 
monteras och ansluts. Kassettmontaget utförs i 
detta fall efter Moment 24. När hela omramningen är 
monterad färdigställs spackling.

Alternative Einbaureihenfolge
Für ein leichteres Spachteln und Schleifen um den 
Rahmen der Kassette können diese Arbeiten vor Einbau 
und Anschluss der Kassette erfolgen. Der Einbau der 
Kassette wird in diesem Fall nach Arbeitsschritt 24 
ausgeführt. Die Spachtelarbeiten werden nach dem 
abschließenden Einbau der Verkleidung fertiggestellt.

Alternativ monteringsrekkefølge
For å gjøre det enklere å sparkle og slipe rundt 
kassettrammen kan dette gjøres før kassetten 
monteres og tilkobles. Monteringen av kassett utføres 
i så fall etter moment 24. Når hele omrammingen er 
montert, ferdigstilles sparklingen.

Alternative assembly sequence
It is easier to do filling and sanding work around the 
cassette frame before the cassette is installed and 
connected. In this case, the cassette is installed after 
Step 24. Complete the filling work after the entire 
surround has been installed.

Alternativ monteringsrækkefølge
For at lette spartling og slibning omkring kassettens 
ramme kan dette foretages, før kassetten monteres og 
tilsluttes. Kassettemontagen udføres i dette tilfælde 
efter Punkt 24. Når hele omramningen er monteret, 
spartles der færdigt.
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Vaihtoehtoinen asennusjärjestys
Takkasydämen kehyksen ympäristön kittaamisen 
ja hionnan helpottamiseksi sen voi tehdä ennen 
takkasydämen asennusta ja liittämistä. Takkasydän 
asennetaan siinä tapauksessa vaiheen 24 mukaan. 
Kittaus suoritetaan loppuun, kun koko kuori on 
asennettu.

Sequenza alternativa di montaggio
Per facilitare la stuccatura e la levigatura del telaio 
dell’inserto, è possibile effettuare queste operazioni 
prima che l’inserto sia montato e collegato. In questo 
caso, il montaggio dell’inserto sarà fatto dopo il Passo 
24. Quando tutto il telaio è montato, si completa la 
stuccatura.

Alternatieve montagevolgorde
Om het voegen en schuren rond de omlijsting van de 
inzethaard te vergemakkelijken, kan dat worden gedaan 
vóór de montage en aansluiting van de inzethaard. De 
montage van de inzethaard wordt dan uitgevoerd na 
stap 24. Als de volledige omlijsting gemonteerd, wordt 
deze verder afgevoegd.

FR Séquence de montage alternative
Effectuer la pose de joints mastic et le ponçage autour 
du cadre de l’insert, avant de monter et de raccorder ce 
dernier, pour plus de facilité. Le montage de l’insert est 
dans ce cas effectué après le point 24. Lorsque l’habillage 
est en place, terminer la pose de joints mastic.



53

X mm

X mm

X mm

20

19

No.12.2

No.12

No.14

X = 2500 mm - H



54

Glu
e

21

90
 m

m 8x
T30



55

22

Glu
e

Glu
e

RL

RL

!

!

No.11



56

23

90
 m

m 6x
T30



57

Glu
e

24

90
 m

m 6x
T30

No.14



58

90
 m

m

4x
T30

25

Ø 226

Glu
e



59

26

! RL



60

26 RL !



61

Glu
e

27

90
 m

m 4x
T30

No.13.2

No.13



62

Glu
e

28

90
 m

m 18x
T30

No.15



63

6
0

0
 m

m

90
 m

m 30x
T30

DE

FR

DK

IT

SE

NO

GB

FI

NL

Tillval

Sonderzubehör

Tilbehør

Option

Option

Ekstraudstyr

Lisävaruste

Optional

Optie
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Lackering
När eldstaden spacklats och slipats med sandpapper kan du måla 
eldstaden. Använd diffusionsöppen färg (akryl) som är avsedd för 
murverk.

Lackieren
Der Kaminofen kann nach Fertigstellung der Spachtel- und 
Schleifarbeiten lackiert werden. Verwenden Sie diffusionsoffene 
Farbe (Acryl) für Mauerwerk.

Peinture
L’habillage de l’insert peut être peint après avoir appliqué les 
joints mastic et poncé les surfaces avec du papier de verre. 
Utiliser de la peinture perméable à la diffusion de vapeur d’eau 
(acrylique) destinée à la maçonnerie.

Maling
Når ildstedet er spartlet og slebet med sandpapir, kan du male 
det. Benyt diffusionsåben farve (akryl), som er beregnet til 
murværk.

Verniciatura
Quando l’inserto è stato stuccato e levigato con cartavetro, 
è possibile procedere alla verniciatura. Usare una vernice 
traspirante (acrilica) specifica per opere di muratura.

Lakkering
Når ildstedet er sparklet og slipt med sandpapir, kan du male det. 
Bruk diffusjonsåpen maling (akryl) som er beregnet for murverk.

Painting
When the fireplace has been filled and sanded down with 
sandpaper, it is ready to be painted. Use a diffusion-open paint 
(acrylic) that is formulated for use on masonry.

Maalaus
Takan voi maalata kittauksen ja hionnan jälkeen. Käytä 
tiilirakenteille tarkoitettua diffuusioavointa (akryyli)maalia.

Afl akken
Als de haard is gevoegd en geschuurd kunt u deze schilderen. 
Gebruik een diffusie-open verf (acryl) die geschikt is voor de 
stenen wanden.
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Contura förbehåller sig rätten att ändra angivna 
mått och beskrivna förfaranden i denna anvisning 
utan särskilt meddelande. Den aktuella utgåvan 
kan laddas ner från www.contura.eu  

Contura behält sich das Recht vor, in diesem 
Dokument angegebene Abmessungen und 
beschriebene Vorgehensweisen ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern. Die aktuelle Version 
dieser Heizinstruktion kann unter www.contura.eu 
heruntergeladen werden. 

Contura forbeholder seg retten til å endre 
angitte mål og beskrevet fremgangsmåte i denne 
anvisningen uten særskilt varsel. Den aktuelle 
utgaven kan lastes ned fra www.contura.eu

Contura se réserve le droit de modifier sans 
notification préalable les mesures et les opérations 
décrites dans les présentes instructions. La 
dernière édition peut être téléchargée à partir de 
notre site www.contura.eu  

Contura reserves the right to change dimensions 
and procedures described in these instructions at 
any time without special notice. The current edition 
can be downloaded from www.contura.eu

Contura forbeholder sig ret til at ændre de oplyste 
mål og beskrevne fremgangsmåder i denne 
vejledning uden særskilt varsel. Den aktuelle 
udgave kan downloades fra www.contura.eu

Contura pidättää oikeudet tehdä muutoksia tässä 
ohjeessa annettuihin mittoihin ja menettelyohjeisiin 
ilman eri ilmoitusta. Uusimman version voi ladata 
osoitteesta www.contura.eu  

Contura si riserva il diritto di modificare senza 
preavviso le dimensioni indicate e le procedure 
descritte nelle presenti istruzioni. La versione più 
recente può essere scaricata da www.contura.eu

Contura behoudt zich het recht voor zonder 
voorafgaande kennisgeving vermelde maten en 
beschreven methoden te wijzigen. De actuele uitgave 
kan worden gedownload op www.contura.eu  
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